
� Instrukcja obsługi
elekronicznej piły wdłużnej

� Instrucøiuni de folosire

Feråstråu electronic coadå-de-µoarece  

� Инструкция по эксплуатации 
электронной узкой прорезной пилы

� Ръководство за обслужване
Електронен трион с тясна лента

�

LE-ST 350EArt.-Nr.: 43.203.96 I.-Nr.: 01013

®

Anleitung LE-ST 350 E-1 SPK 5  30.09.2003  15:22 Uhr  Seite 1



2

�
� Przed montażem i uruchomieniem 

urządzenia proszę uważnie przeczytać 
instrukcję obsługi

� Vå rugåm så citiøi cu atenøie

instrucøiunile de funcøionare înainte de 

montare µi punerea în funcøiune.

� Перед проведением монтажа и 
началом эксплуатации, пожалуйста, 
внимательно ознакомьтесь с 
настоящей инструкцией

� Моля, прочетете внимателно
ръководството за експлоатация
преди монтаж и пускане в действие.

� strona 4 - 6

� Pagina 7 - 9

� страница 10 - 12

� стр 13 - 15

� Proszę 2

� Vå rugåm så deschideøi la pagina 2
� Пожалуйста, раскройте страницы 

2
� Моля, разгънете страница 2
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Opis

1. kabel sieciowy
2. guzik nastawczy
3. włącznik/wyłącznik
4. śruba radełkowana do regulowania ilości

obrotów
5. ochraniacz widoczności
6. wałek prowadniczy
7. przełącznik suwu wahadłowego
8. odsysacz wiórów

Ogólne wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa i zapobiegania
wypadkom

Bezpieczna praca sprzętem bez wypadków gwaran-
towana jest tylko wtedy, gdy będziecie Państwo
używać sprzęt zgodnie ze wskazówkami
dotyczącymi bezpieczeństwa oraz po dokładnym
przeczytaniu wskazówek opisanych w intrukcji
obsługi.

� Przed użyciem proszę skontrolować sprzęt,
kabel oraz wtyczkę. Proszę posługiwać się
wyłącznie nieuszkodzonym sprzętem, który
funkcjonuje bez zarzutu. Uszkodzone części
muszą zostać natychmiast wymienione przez
fachowego elektryka.

� Przd każdą pracą przy maszynie, przed każdą
wymianą narzędzi oraz w stanie spoczynku
maszyny proszę za  każdym razem wyjmować z
wtyczkę gniazdka.

� Aby zapobiec uszkodzeniu kabla sieciowego,
proszę go zawsze trzymać z tyłu maszyny.

� Podczas pracy na dworze wolno używać tylko
przedłużaczy dopuszczonych do pracy na
zewnątrz. Przedłużacze te muszą posiadać
średnicę co najmniej 1,5 mm. Złącza wtykowe
muszą być opatrzone kontaktami ochronnymi
oraz być zabezpieczone przed pryskającą wodą.

� Proszę przechowywać narzędzia w bezpiecz-
nym miejscu poza zasięgiem dzieci.

� Podczas szlifowania, szczotkowania i przecina-
nia proszę nosić okulary i rękawice ochronne,
ochraniacze stuchu oraz przy pracach, podczas
których wydzielany jest nadmiernie pył, maskę
przeciwpyłową.

� Proszę nie zostawiać kluczy włożonych do
urządzenia. Przd włączeniem sprzętu proszę
sprawadzić, czy zostały wyjęte klucze oraz
narzędzia nastawcze.

� Przedmiot, który ma być obrabiany, proszę
zabezpieczyć przed wyślizgnięciem się (dobrze
zamocować).

� Przy obróbce (przecinaniu i szlifowaniu) kamie-

nia proszę używać odsysacz pyłu. Odsysacz
pyłu musi nadawać się do odsysania pyłu
kamiennego.

� Nie wolno obrabiać materiałów zawierających
azbest. Proszę przestrzegać przepisów BHP
(VBG 119).

� Proszę używać tylko oryginalnych części
zamiennych.

� Naprawy wolno przeprowadzać tylko wykwalifi-
kowanemu elektrykowi.

� Hałas na stanowisku pracy może przekraczać 85
db (A). W takim wypadku obsługujący urządze-
nie musi zastosować środki ochronne. Hałas
powodowany przez opisane urządzenia o
napędzie elektrycznym został zmierzony według
kryteriów IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 Tell
21, NFS 31-031 (84/537/EWG).

� Proszę obsługując maszynę pewnie stać i
unikać nienaturalnej postawy.

� Proszę nie wystawiać narzędzi o napędzie elek-
trycznym na deszcz, dym ani nie używać ich w
wilgotnym otoczeniu lub blisko płynów łatwo-
palnych.

� Proszę nie ciągnąć narzędzi o napędzie elek-
trycznym za kabel. Kabel sieciowy proszę chro-
nić przed uszkodzeniami, które mogą zostać
spowodowane olejem, rozpuszczalnikami i che-
mikaliami. Narzędzia o napędzie elektrycznym
nie wolno nosić trzymając je za kabel.

� Na stanowisku pracy proszę zawsze utrzym-
ywać porządek.

� Proszę się upewnić, czy podczas podłączania
do sieci jest wyłączony włacznik.

� Proszę nosić odpowiednie ubranie robocze.
Proszę nie zakładać białego ubrania ani nie
nosić na sobie żadnej biżuterii. Długie włosy
muszą być schowane pod siateczką.

� Dla własnego bezpieczeństwa proszę używać
tylko akcesoriów i dodatkowego osprzętu
wyprodukowanego przez producenta tego
urządzenia.

� Proszę używać tylko ostrych, nieuszkodzonych
brzeszczotów piły. Wykrzywione i mające rysy
brzeszczoty proszę bezzwłocznie wymienić.

� Po wyłączeniu sprzętu proszę nie zdejmować
brzeszczota piły, wypychając go z boku.

� Proszę zwaracać uwagę na równomierny
posuw, ponieważ zmniejsza to ryzyko wypadku i
przedłuża żywot brzeszczota oraz piły.

� Przd każdym uruchomieniem piły proszę
wsunąć na dół przezroczystą osłonę, aby zapo-
biec wyrzuceniu w górę wiórów i drzazg.

� Sprzęt można przecierać tylko lekko wilgotną
szmatką. Proszę nie używać do czyszczenia
żadnych agresywnych środków.

� Proszę sprawdzić, czy sprzęt funkcjonuje bez
zarzutu. Jeśli wystąpią jakieś problemy, proszę
skonrolować sprzęt przez fachowca. Wszelkie
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naprawy i prace pielęgnacyjne mogą być prze-
prowadzane      wyłącznie przez wykwalifikowa-
nego elektryka lub przez ISC GmbH (ISC Spółka
z ograniczoną odpowiedzialnością).

� Liczba emiotwanych drgań ustalona została
według kryteriów ISO 5349.

Instrukcja obsługi elektronicznej piły
wzdłużnej 

ZASTOSOWANIE

Piła wzdłużna nadaje się do przepiłowywania drew-
na, żelaza, metali kolorowych oraz tworzyw sztucz-
nych przy użyciu odpowiednich brzeszczotów.

URUCHOMIENIE

Uruchomienie maszyny na krótki moment (rys.2)
Włączenie: Przyciskać guzik, który służy

zarazem jako włącznik i wyłącznik
Wyłączenie: Puścić guzik, służący zarazem jako 

włącznik i wyłącznik

Uruchomienie maszyny na dłuższy czas pracy

Włączyć: Przycisnąć guzik, służący
jednocześnie jako włącznik i 
wyłącznik i w stanie przyciśniętym 
unieruchomić go przyciskiem
unieruchamiającym 

Wyłączyć: Przycisnąć i puścić guzik, służący 
jednocześnie jako włącznik i 
wyłącznik

Elektroniczne ustawienie wstępne liczby obrotów
(rys.3)
Liczbę obrotów można ustawić wstępnie za pomocą
regulatora liczby obrotów. Proszę przekręcić regula-
tor liczby obrotów w kierunku PLUS w celu
powiększenia liczby obrotów. Aby zmniejszyć liczbę
obrotów, proszę przekręcić regulator w kierunku
MINUS. Odpowiednia liczba skoków zależy od
danego tworzywa oraz warunków pracy.

Ogólne przepisy dotyczące prędkości cięcia
podczas obróbki wiórowej obowiązują również i
tutaj.

Wymiana brzeszczota piły (rys.1)
Przed każdą wymianą brzeszczota piły proszę
wyłączyć piłę i wyciągnąć kabel z sieci.
Załączonym sześciokątnym kluczem wewnętrznym
proszę odkręcić śruby suwaka (rys.1). Proszę
wsunąć brzeszczot piły w rowek pomiędzy pręt
wyciągowy i strzemiączko aż do oporu. Załączonym
kluczem sześciokątnym proszę mocno dokręcić
śrubę. Zęby piły muszą znajdować się w kierunku

cięcia. Proszę zwrócić uwagę, aby brzeszczot piły
był obsadzony w rowku prowadzącym suwaka i
krążka biegowego.

Regulacja buta piły
(Cięcie pod kątem i piłowanie blisko krawędzi, rys.4)
W celu cięcia pod kątem i cięcia skośnego można,
po odkręceniu znajdującej się pod spodem śruby,
obrócić but piły aż do 45 stopni. Kąty wynoszące
15, 30 i 45 stopni zaznacznone są kreskami.
Możliwe jest również ustawienie kąta cięcia znaj-
dującego się pomiędzy zaznaczonymi stopniami
kątowymi.

Aby ustawić kąt cięcia proszę poluzować śrubę
(rys.4) do takiego stopnia, żeby but piły dał się jesz-
cze akurat przesunąć. Proszę ustawić żądany kąt i
przykręcić z powrotem mocno śrubę.

W celu piłowania aż do krawędzi but piły może
zostać przesunięty do tyłu. Proszę odkręcić śrubę
znajdującą się pod spodem (rys.4) i przesunąć but
piły do tyłu. Następnie proszę przykręcić z powro-
tem śrubę.

Odsysanie pyłu
Piła posiada wejście, do którego można przyłączyć
odsysacz pyłu. Do otworu odsysającego
znajdującego się na tylnym końcu otwornicy można
podłączyć każdy odsysacz pyłu. Jeśli potrzebują.
Państwo specjalnego adapteru, proszę skontakto-
wać się z producentem Państwa odsysacza.

DANE TECHNICZNE

Napięcie sieci: 230 V - 50 Hz

Pobór mocy: 350 W

Liczba skoków: 400-2600/min

Wysokość skoku: 18 mm

Głębokość cięcia drewna: 55 mm

Głębokość cięcia tworzyw sztucznych: 10 mm

Głębokość cięcia żelaza: 5 mm

Cięcie pod kątem: do 45 stopni
(z lewej i z prawej strony)

Poziom ciśnienia akustycznego: 87,5 db (A)

Poziom mocy akustycznej LWA: 100,5 db (A)

Wibracje aw: 6,3 m/s2

Posiada izolację ochronną II / �

Waga: 1,6 kg

PL
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Wymiana brzeszc-
zota piły

Odczepienie brzeszczota piły:
Przekręcić śrubę w lewym kierunku

przycisk unieruchamiający

Włącznik/
wyłącznik

Brzeszczot piły
wsunąć w suwak aż
do oporu i dokręcić
śruby.
Uwaga: Proszę
skontrolować, czy
piła napewno znaj-
duje się w rowku
krążka biegowego i
suwaka.

Włączyć: Przycisnąć guzik, służący jednocześnie jak
włącznik i wyłącznik

Uruchomienie na Unieruchomić guzik, służący jednocześnie 
dłuższy czas pracy:  jako włącznik i wyłącznik przyciskiem 

unieruchamiającym
Wyłączyć: Przycisnąć i puścić guzik, służący zarazem 

jako włącznik i wyłącznik

Poprzez kręcenie regulatora liczby obrotów
powiększa się liczba skoków.

Poprzez poluzowanie śruby but piły można ustawić w
prawym i lewym kierunku nawet pod kątem 45 stopni.

4

Przycinanie fornirowanych płyt paździerzowych
1. Proszę stosować dokładny brzeszczot piły
2. But piły proszę przyłożyć z tej strony, gdzie

płyta nie jest pokryta fornirem
3. Proszę nie za mocno posuwać piłę do przodu

Cięcie kieszonkowe: Tylko w płytach paździerzowych i
drewnie bez uprzedniego wiercenia. Proszę mocno przy-
cisnąć piłę do narzędzia przylegającego do obrabianej
powierzchni i przesuwać ją powoli w kierunku cięcia.

Narzędzie przyle-
gające do
powierzchni obra-
bianej

45°
30°

45°

15°
0°

30°
15°
0°
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Descriere

1 Cablu de reøea
2 Buton de fixare
3 Comutatorul de pornire / oprire
4 Ωurub zimøuit pentru reglarea turaøiei
5 Dispozitiv de protecøie vizualå
6 Rolå de ghidare
7 Talpa reglabilå a feråstråului
8 Aspiraøia aµchiilor

Îndrumåri generale de siguranøå µi de

protecøie împotriva accidentelor

Un lucru lipsit de accidente µi pericole este garantat
numai dacå dumneavoastrå citiøi complet îndrumårile
de siguranøå µi instrucøiunile de funcøionare µi respec-
taøi îndrumårile conøinutului lor.

� Controlaøi aparatul µi cablurile de racordare µi
fiµa înainte de utilizarea aparatului. Lucraøi numai
cu un aparat lipsit de deterioråri µi care este într-
o stare bunå de funcøionare. Piesele deteriorate
trebuiesc înlocuite imediat de cåtre un electrician
specialist.

� Înaintea tuturor lucrårilor la maµinå, înaintea
fiecårei schimbåri a uneltelor µi în cazul neutili-
zårii scoateøi fiµa de reøea din prizå.

� Pentru a evita deterioråri ale cablului de reøea,
poziøionaøi cablul de reøea întotdeauna în spatele
maµinii.

� În cazul lucrului în aer liber, trebuiesc folosite
numai cabluri prelungitoare autorizate pentru
acest lucru. Cablurile prelungitoare utilizate tre-
buie så prezinte o secøiune minimå de 1,5 mm_.
Legåturile de contact trebuie så prezinte contac-
te de protecøie µi så fie protejate împotriva stropi-
rii cu apå.

� Påstraøi uneltele în siguranøå µi nu la îndemâna
copiilor.

� Purtaøi întotdeauna la µlefuire, periere sau tåiere
ochelari de protecøie, månuµi de protecøie µi un
dispozitiv de protecøie acustic iar în cazul lucråri-
lor cu emitere de praf purtaøi o mascå de pro-
tecøie a respiraøiei.

� Nu låsaøi fixatå în maµinå nici o cheie. Controlaøi
înainte de conectare dacå cheile µi uneltele de
reglare au fost îndepårtate.

� Asiguraøi piesa de prelucrat împotriva alunecårii
(strângeøi).

� În cazul prelucrårii (tåiere µi slefuire) de pietre
trebuie utilizat un dispozitiv de aspirare a prafu-
lui. Dispozitivul de aspirare a prafului trebuie så
fie autorizat pentru aspirarea prafului de piatrå.

� Nu au voie så fie prelucrate materialele care

conøin azbest. Respectaøi dispoziøiile de preve-
nire a accidentelor (VBG 119) ale asociaøiei pro-
fesionale.

� Utilizaøi numai piese de schimb originale.
� Reparaøiile au voie så fie efectuate numai de

cåtre un electrician specialist.
� Producerea de zgomot la locul de muncå poate

depåµi 85 db (A). În acest caz sunt necesare
måsuri de protecøie acustice pentru persoana
care deserveµte maµina. Zgomotul produs de
aceastå unealtå electricå se måsoarå conform
IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 partea 21,
NFS 31-031 (84/537/CEE).

� Aveøi în vedere o poziøie sigurå. Evitaøi poziøii
anormale ale corpului.

� Nu låsaøi maµina dumeavoastrå electricå în plo-
aie. Nu utilizaøi unelte electrice în medii incon-
juråtoare umede µi nici în apropiere de lichide
imflamabile.

� Nu duceøi unealta electricå øinând-o de cablul de
reøea. Protejaøi cablul de reøea împotriva deteri-
orårilor produse de ulei, soluøii dizolvante sau
muchii ascuøite. Nu øineøi unealta electricå de
cablu.

� Påstraøi în ordine zona dumneavoastrå de lucru.
� Asiguraøi-vå cå comutatorul este pe poziøia oprit

când faceøi racordul la reøeaua de curent.
� Purtaøi lucruri de îmbråcåmite pentru muncå

corespunzåtoare. Nu purtaøi lucruri de îmbråcå-
minte largi µi nici bijuterii. În cazul pårului lung
purtaøi un fileu pentru pår.

� Utilizaøi pentru securitatea dumneavoastrå pro-
prie numai accesorii µi aparate auxiliare ale pro-
ducåtorului de unelte.

� Utilizaøi numai pânze de feråstråu ascuøite µi în
stare bunå de funcøionare. Înlocuiøi imediat pân-
zele de feråstråu îndoite µi cu fisuri.

� Nu frânaøi pânza de feråstråu dupå deconectare
prin contraapåsare lateralå.

� Aveøi în vedere un avans regulat, care så împie-
dice pericolul de accidentare µi care så prelunge-
ascå durata de exploatare a pânzei de feråstråu
µi a feråstråului coadå-de-µoarece.

� Împingeøi în jos înaintea fiecårei puneri în funcøio-
nare a feråstråului coadå-de-µoarece dispozitivul
de protecøie vizualå, pentru a împiedica arunca-
rea în afarå de µpanuri µi aµchii.

� Curåøaøi unealta dumneavoastrå numai cu un
material textil umed. Nu utilizaøi la curåøare sub-
stanøe de curåøat agresive.

� Controlaøi unealta dumneavoastrå dacå funcøio-
neazå corect. În cazul în care funcøiunea este
deranjatå, låsaøi unealta dumneavoastrå så fie
controlatå. Toate lucrårile de reparare µi ins-
pecøie trebuiesc executate numai de un electrici-
an specialist sau de societatea ISC GmbH.

� Oscilaøiile emise au fost stabilite conform ISO
5349.

RO
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RO
Instrucøiuni de funcøionare pentru ferå-

stråul electronic coadå-de-µoarece

Utilizare

Feråstråul coadå-de-µoarece este destinat tåierii de
lemn, metale neferoase µi materiale plastice prin uti-
lizarea unei pânze de feråstråu corespunzåtoare.

PUNEREA ÎN FUNCØIUNE

Conectare de moment (fig. 2)
Conectarea: apåsaøi comutatorul de pornire /

oprire 
Deconectare: låsaøi liber comutatorul de pornire /

oprire 

Conectare continuå

Conectarea: apåsaøi comutatorul de pornire /
oprire µi blocaøi-l în stare apåsatå cu 
butonul de fixare

Deconectarea: apåsaøi comutatorul de pornire /
oprire µi låsaøi-l apoi liber

Preselecøia electronicå a turaøiei (fig. 3)
Cu ajutorul regulatorului de turaøie se poate preregla
turaøia doritå. Rotiøi regulatorul de turaøie în direcøia
Plus pentru a måri turaøia µi rotiøi regulatorul de
turaøie în direcøia Minus pentru a micµora turaøia.
Numårul de curse potrivit depinde de materialul res-
pectiv µi de condiøiile de lucru.

Regulele generale pentru viteza de tåiere în cazul
lucrårilor de aµchiere µi aici valabile.

Schimbarea pânzei de feråstråu (fig. 1)
Înaintea tuturor lucrårilor µi a schimbårii pânzei de
feråstråu, deconectaøi feråstråul coadå-de-µoarece µi
scoateøi fiµa de reøea din prizå.

Slåbiøi cu cheia cu locaµ hexagonal alåturatå µurubul
de la tachet (fig. 1). Împingeøi pânza de feråstråu în
canelura de ghidare, între tija de curså µi brida de
reøinere. Strângeøi µurubul cu cheia cu locaµ hexago-
nal alåturatå. Dantura pânzei de feråstru trebuie så
arate în direcøia de tåiere. Aveøi în vedere ca pânza
de feråstråu så fie bine poziøionatå în canelura de
ghidare a tachetului µi a rolei de conducere.

Reglarea talpei feråstråului

(tåiere oblicå pentru îmbinare în colø µi tåiere în apro-
piere de margine, fig. 4)
Pentru tåierea oblicå pentru îmbinare în colø µi
secøionåri oblice, talpa feråstråului poate fi rotitå în

ambele pårøi cu pânå la 45°, dupå slåbirea µurubului
de pe partea inferioarå. Unghiurile sunt indicate cu
lunii de marcare de 15°, 30° µi 45°. Deasemeni este
posibilå fårå probleme o reglare între gradele de
unghi marcate.

Pentru reglarea unghiului de tåiere slåbiøi µurubul
(fig. 4) pânå când talpa feråstråului poate fi încå
deplasatå. Fixaøi unghiul dorit µi strângeøi din nou
µurubul.

Pentru tåierea pânå la margine, talpa feråstråului
poate fi deplasatå în spate. Slåbiøi pentru aceasta
µurubul de pe partea inferioarå (fig. 4) µi împingeøi
talpa feråstråului în spate. Strângeøi apoi din nou
µurubul.

Aspiraøia prafului

Feråstråul coadå-de-µoarece este echipat cu un
racord pentru aspirator. Orice aspirator poate fi
racordat la deschiderea de aspirare la capåtul din
spate al feråstråului coadå-de-µoarece. În cazul în
care aveøi nevoie pentru aceasta de un dispozitiv
special de adaptare, vå rugåm så luaøi contact cu
producåtorul aspiratorului dumneavoastrå.

DATE TEHNICE:

Tensiune nominalå: 230 V - 50 Hz

Puterea: 350 W

Numårul de curse: 400-2600/min.

Înåløimea cursei: 18 mm

Adâncimea de tåiere în lemn: 55 mm

Adâncimiea de tåiere în material plastic: 10 mm

Adâncimea de tåiere în fier: 5 mm

Tåiere oblicå ptr. îmbinarea în colø: Pânå la 45°
(stânga µi dreapta)

Nivelul de presiune sonorå LPA: 87,5 dB (A)

Nivelul de putere sonorå LWA: 100,5 dB (A)

Vibraøia aw: 6,3 m/s2

Cu izolaøie de protecøie II / �

Greutate: 1,6 kg
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2

3

4

5buton de fixare

comutator de por-
nire / oprire

Conectare: apåsaøi comutatorul de pornire / 
oprire

Conectare continuå: fixaøi comutatorul de pornire / oprire 
cu butonul de fixare

Deconectare: apåsaøi comutatorul de pornire / 
oprire µi låsaøi-l apoi liber

Prin slåbirea µurubului, talpa feråstråului poate fi reglatå
la stânga sau la dreapta sau în unghi pânå la 45°.

Prin rotirea regulatorului de turaøie se måreµte
numårul curselor.

Introduceøi pânza de
feråstråu pânå la refuz în
tachet µi strângeøi µuru-
burile.
Atenøie: controlaøi dacå
pânza de feråstråu este
bine poziøionatå în cane-
lura rolei de conducere µi
a tachetului.

Slåbirea pânzei de
feråstråu: rotiøi µurubul
la stânga.

1 Schimbarea pânzei

de feråstråu

Tåiere în formå de U (tip buzunar): numai în plåci aglo-
merate µi lemn fårå gåurire preliminarå. Apåsaøi fix ferå-
stråul coadå-de-µoarece pe contrapieså µi înaintaøi încet
în direcøia de tåiere. 

Tåierea plåcilor aglomerate furniruite:
1. utilizaøi pânze de feråstråu fine
2. aµezaøi talpa de feråstråu la locul unde nu a

fost aplicat stratul 
3. forøå de avans reduså

contrapieså

45°
30°

45°

15°
0°

30°
15°
0°
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Описание

1 Электрический шнур для присоединения к
сети

2 Стопорная кнопка
3 Переключатель
4 Регулятор числа оборотов
5 Предохранительный смотровой щит
6 Направляющий ролик
7 Перемещаемая опорная плита
8 Отсос стружки

Общие указания по технике
безопасности и предохранению от
несчастных случаев

Безаварийная и безопасная работа инструмента
может быть обеспечена лишь при полном
соблюдении данных указаний по технике
безопасности.

� Перед каждой эксплуатацией рекомендуется
производить контроль элекрического шнура
и штепсельной вилки. Эксплуатация
разрешается лишь при наличии безупречного
состояния инструмента. Замену
поврежденных частей следует немедленно
поручать электротехнику.

� При проведении на инструменте любого вида
работ, замены дефектных частей и по
окончании эксплуатации вилку следует
отсоединить от розетки.

� Для предотвращения повреждений на
электрошнуре, его следует вести подальше
от режущей части.

� При работе вне помещения разрешается
использование предусмотренных для
внешних работ удлинителей. Используемые
удлинители должны иметь сечение
электрошнура не менее 1,5 мм2.
Штепсельные соединения должны быть
оснащены заземляющими контактами и
иметь защиту от брызг воды.

� Держите инструменты в надежном и
недоступном для детей месте.

� Во время шлифования, очистки поверхности
от стружек и резки следует носить защитные
очки, перчатки и наушники, а при работах с
пылевыделением - респиратор.

� Запрещается оставлять ключи в
инструменте. Перед началом каждой
эксплуатации проверьте инструмент на
отсутствие ключей и установочных
приспособлений.

� Для предотвращения скольжения
обрабатываемый предмет следует надежно
закреплять (зажимать).

� При обработке камня (резка и шлифование)
следует применять устройство для отсоса
пыли. Устройство для отсоса должно быть
допущено для отсоса каменной пыли.

� Запрещается обработка материалов,
содержащих асбест. 
Соблюдайте соответствующие инструкции
страховой профессиональной ассоциации по
предотвращению несчастных случаев (VBG
119).

� Допускается применение лишь фирменных
запасных частей.

� Ремонтные работы разрешается производить
исключительно электротехникам.

� Во время работы уровень шума может
превысить 85 дб (А). В таком случае
эксплуатационник должен выполнить
мероприятия по защите от шума. Шум
настоящего инструмента был измерен
согласно инструкциям IEC 59 CO 11, IEC 704,
DIN 45635 часть 21, NFS 31-031 (84/537EWG).

� Во время работы примите устойчивое
положение. Избегайте принятие
неустойчивого положения тела.

� Не разрешается эксплуатация
электрического инструмента под дождем.
Запрещается эксплуатация инструмента во
влажных зонах или в помещениях с высокой
влажностью и вблизи горючих жидкостей.

� Запрещается носить инструмент, держа его
за электрошнур. Предохраняйте инструмент
от повреждений в результате контакта с
маслом, растворителями и острыми
кромками.

� Содержите рабочее место в порядке.
� Перед включением вилки в розетку,

убедитесь в том, что инструмент выключен.
� При эксплуатации инструмента носите

подходящую рабочую одежду, не носите
просторную одежду и украшения. Длинные
волосы держите под сеткой для волос.

� Для обеспечения личной безопасности
используйте исключительно принадлежности
и вспомогательные устройства изготовителя
данного инструмента.

� Допускается использование лишь острого и
безупречного ножовочного полотна. При
наличии неровностей и трещин полотно
следует немедленно заменить.

� После выключения инструмента
запрещается тормозить ножовочное полотно
путем бокового касания поверхности

Anleitung LE-ST 350 E-1 SPK 5  30.09.2003  15:22 Uhr  Seite 10



11

RUS
полотна.
� Контролируйте равномерность подачи

инструмента во время резки, в результате
которой уменьшается вероятность
несчастных случаев и продлевается срок
службы ножовочного полотна и пилы.

� Перед началом эксплуатации узкой
прорезной пилы, для предохранения от
выброса стружки и щепы, опустите вниз
прозрачный смотровой щит.

� Инструмент разрешается очищать только
влажной салфеткой. Не допускается
применение для очистки агрессивных
средств.

� Проверяйте инструмент на безупречность
функционирования. При обнаружении
нарушений сдайте инструмент на проверку.
Все работы по техническому обслуживанию и
осмотру разрешается проводить
электротехникам или фирме «ISC GmbH»

� еличина исходящих колебаний была
определена согласно инструкции ISO 5349.

Инструкция по эксплуатации
электронной узкой прорезной пилы

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ

Узкая прорезная пила служит для распиловки
древесины, резки металла, цветных металлов и
полимерных материалов, применяя
соответствующее материалу ножовочное
полотно.

ПУСК В ЭКСПЛУАТАЦИЮ

Мгновенное переключение (Рис. 2 )
Включение: Нажать переключатель
Выключение: Отпустить переключатель

Включение на длительный период
Включение: Нажать переключатель и в 

нажатом состоянии 
афиксировать стопорной 
кнопкой

Выключение: Нажать и отпустить 
переключатель

Электронная установка числа 
оборотов (Рис. 3)
С помощью регулятора числа оборотов можно
произвести предварительную установку числа
оборотов. Для большого числа оборотов следует
повернуть регулятор в направление знака

«ПЛЮС», для малого - в направление «МИНУС».
Число ходов зависит от обрабатываемого
материала и рабочих условий.

Для данной пилы также действуют общие
правила по регулировке скорости резки при
выполнении режущих работ.

Замена ножовочно“о полотна (Рис. 1)
Перед началом всех работ и заменой
ножовочного полотна пилу следует выключить и
вилку отсоединить от розетки.

С помощью ключа для винтов с внутренним
шестигранником открутить винт на ползуне (Рис.
1). Вставить ножовочное полотно до упора в паз,
между подъемным стержнем и скобой. Туго
затянуть винт ключом. Режущие зубья
ножовочного полотна должны быть направлены
по направлению резки. Следите, чтобы
ножовочное полотно находилось в пазу ползуна
и направляющего ролика.

Ре“улировка опорной плиты
(косая и близкая к кромке резка, Рис. 4)
Для косой и наклонной резки, можно, после
раскручивания винта на нижней стороне,
повернуть опорную плиту с обеих сторон на 45°.
Углы в 15°, 30° и 45° обозначены метками.
Помимо этого можно устанавливать угол между
метками.

Для установки угла распиловки следует
открутить винт (Рис. 4) настолько, чтобы можно
было двигать опорную плиту. Установить
требуемый угол и затянуть винт.

Для резки до конца края опорное полотно можно
переместить назад. Для этого открутите на
нижней стороне винт (Рис. 4) и подвиньте
опорную плиту назад. Снова туго закрутите
винт.

Отсос стружки
Узкая прорезная пила оснащена соединением
для подключения устройства для отсоса
стружки. Любой пылесос может быть
подсоединен к отверстию, расположенному на
задней стороне пилы. В том случае, если для
подсоединения требуется адаптер, обратитесь к
изготовителю пылесоса.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Номинальное напряжение: 230 В ~ 50 Гц

Потребляемая мощность: 350 Вт

Частота ходов: 400 - 2600/мин.

Высота хода: 18 мм

Глубина распила древесины: 55 мм

Глубина резки полимерного материала: 10 мм

Глубина резки железа: 5 мм

Косая резка: до 45° (слева и справа)

Уровень звукового давления: 87,5 дб (А)

Уровень звуковой мощности: 100,5 дб (А)

Вибрация а w 6,3 м/с2

Имеет защитную изоляцию II / �

Вес 1,6 кг

2

3

4

5Стопорная кнопка

Переключатель

Включение: Нажать переключатель.
Включение на 
длительный период: Переключатель зафиксировать 
стопорной кнопкой.
Выключение: Нажать и отпустить переключатель.

Поворачивая регулятор, возрастает частота хода

Открутив винт, можно установить опорную плиту влево,
враво или под углом в 45°.

Карманный разрез: Только на древесностружечных плитах и
древесине, без предварительного сверления. Прорезную пилу
прижать к детали и медленно продвинуть по направлению
резки.

Распиловка древесностружечных плит,
облицованных шпоном:
1. Использовать ножовочное полотно с мелким
зубом
2. Установить ножовочное полотно на непокрытом
шпоном месте
3. Низкое усилие подачи

Сопряженная деталь

Внимание: Проверьте,
находится ли
ножовочное полотно в
выемке между
направляющим
роликом и ползуном.

Отпускание ножовочного
полотна:
Повернуть винт влево.

1

45°
30°

45°

15°
0°

30°
15°
0°

Замена ножовочного
полотна
Ножовочное полотно
вставить до упора в
ползун.
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Описание
1. Захранващ кабел
2. Бутон за фиксиране
3. Бутон за включване/изключване
4. Винт с назъбена глава за регулиране 

честотата на въртене
5. Прозрачен предпазен капак
6. Направляваща ролка
7. Регулируема направляваща част
8. Изсмукване на стърготините

Общи указания за безопасност и
предпазване от злополука 

Безаварийна и безопасна работа с уреда се
гарантира само, ако подробно прочетете
указанията за безопасност и ръководството за
обслужване и спазвате дадените указания.

� Проверете преди всяка употреба уреда,
захранващия кабел и щепсела. Работете
само с безупречен и неповреден уред.
Повредените части трябва незабавно да се
подменят от специалист-електротехник. 

� Извадете щепсела от контакта преди да
започнете каквито и да било работи по
машината, преди всяка смяна на
инструмента и при неизползване на уреда.   

� За да се избегнат увреждания на
захранващия кабел, изнасяйте кабела винаги
назад от машината.

� При работа на открито трябва да се
използват само разрешените за това
удължители. Използваните удължители
трябва да бъдат с минимално сечение от
1,5 мм2. Щепселните съединения трябва да
притежават защитна контактна система и да
са защитени от водни пръски.

� Съхранявайте инструментите на сигурно и
недостъпно за деца място.

� При шлифоване, чистене с телена четка и
рязане носете винаги защитни очила,
защитни ръкавици и предпазни средства за
слуха, а  при прахоотделящи операции
защитна маска. 

� Не забравяйте ключовете в уреда. Преди
включване проверете дали ключовете и
инструментите за настройване са
отстранени.

� Фиксирайте заготовката, която трябва да
обработите, против изплъзване (затегнете
здраво). 

� При обработка (рязане и шлифоване) на
тухли трябва да се използва изсмукване на
праха. Изсмукването на прах трябва да бъде
разрешено като операция за изсмукване на
инертен прах.

� Не трябва да се обработват съдържащи

азбест материали. Спазвайте съответната
инструкция за защита от злополука
(VBG/Предписания на профсдружението 119)
на профсъюза.

� Използвайте само оригинални резервни
части.

� Ремонтните работи могат да се извършват
само от специалист-електротехник.

� Нивото на шума на работното място може да
надхвърли 85 db (A). В този случай се
изисква звукоизолация и предпазни
средства за слуха. Шумът от този
електроуред се измерва съгласно
IEC/Международна електротехническа
комисия/ 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 част
21, NFS 31-031 (84/537/EИO).

� Следете за сигурната стойка и избягвайте
нестандартни положения на тялото.

� Не излагайте електроуреда на дъжд. Не
използвайте електроуредите във влажна или
мокра среда или в близост до запалими
течности.

� Не носете уреда за захранващия кабел.
Пазете кабела от увреждане с масло,
разтворители или остри ръбове.

� Поддържайте ред на мястото, където
работите.

� Уверете се, че при включване към мрежата
прекъсвачът е изключен.

� Носете подходящо работно облекло. Не
носете широки дрехи и украшения. При
дълги коси носете мрежичка за коса.

� За собствената си сигурност използвайте
само принадлежности и допълнителни уреди
от производителя на уреда.

� Използвайте само остри и безупречни ленти
за триона. Веднага подменете огънати и
пукнати ленти. 

� След изключване не спирайте лентата на
триона със страничен натиск   

� Следете за равномерното подаване на
инструмента напред.

� Преди всяко пускане в действие на триона
спускайте надолу прозрачния капак, за да
предотвратите изхвърляне навън на
стърготини и частици.

� Почиствайте инструмента само със сух
парцал. Не използвайте при почистване
агресивни почистващи средства. 

� Проверете дали уредът функционира
безупречно. Ако има смущения в работата,
проверете уреда. Всички работи по
поддръжката и проверката трябва да се
извършват само от специалист-
електротехник или от ISC GmbH/Интернет-
сервизен център/. 

� Стойността на излъчваните вибрации се
определя по ISO 5349. 
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Ръководство за експлоатация на
електронен трион с тясна лента

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

Трионът е предназначен за рязане на дърво,
желязо, цветни метали и синтетични материали
посредством използване на съответната
подходяща лента за рязане.

ПУСКАНЕ В ДЕЙСТВИЕ

Моментно пускане (Фиг. 2)
Включване: Натиснете бутона за
включване/изключване
Изключване: Освободете бутона за
включване/изключване

Електронно предварително избиране
честотата на въртене (Фиг. 3)
С регулатора за честотата на въртене може да
бъде настроена предварително желаната
честота на въртене. Завъртете регулатора по
посока на часовниковата стрелка, за да
увеличите честотата на въртене или го
завъртете обратно на часовниковата стрелка, за
да намалите честотата на въртене.
Подходящата честота на ходовете зависи от
съответния материал и условията на работа.

Общите правила за скоростта на рязане при
стружкоотнемащите операции са валидни също
и в този случай. 

Смяна на лентата за рязане (Фиг. 1)
Преди всякакви операции и смяна на лентата за
рязане изключете триона и извадете щепсела от
контакта.

Развийте болта на носача с приложения
шестогран (Фиг. 1). Вкарайте лентата за рязане
във водещия канал, между повдигателната
опора и скобата до ограничителя. Затегнете
болтовете с приложения шестогран. Зъбите на
лентата за рязане трябва да показват посоката
на рязане. Обърнете внимание на това, дали
лентата за рязане се намира във водещия канал
на носача и на направляващата ролка.

Ре“улиране на направляващата част

(косо отрязване и рязане в близост до ръба, фиг.
4)
За косото отрязване и рязането с наклонени
ножове направляващата част може да бъде

завъртяна до 45° наляво или надясно, след
разхлабване на болта от долната страна. Ъглите
са отбелязани с маркиращи черти, 15°, 30° и 45°.
Междинна настройка между маркираните
стойности на ъглите е възможна без проблеми. 

За регулиране на ъгъла на рязане разхлабете
болта дотолкова (фиг. 4), че направляващата
част едва да може да се премества. Настройте
на желания ъгъл (фиг. 4) и затегнете болта
отново. 

За рязане близо до края направляващата част
може да се премести назад. Разхлабете болта от
долната страна (фиг. 4) и избутайте
направляващата част назад. Отново затегнете
болта. 

Изсмукване на прах
Трионът е снабден с извод за прахосмукачка.
Всяка прахосмукачка може да се включи в
отвора за изсмукване на задния му край. Ако за
тази цел Ви е необходим специален адаптер,
свържете се, моля, с производителя на  Вашата
прахосмукачка.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Номинално напрежение: 230 V ~ 50 Hz

Консумирана мощност: 350 W

Честота на ходовете: 400-2600 min-1

Височина на хода: 18 mm

Дълбочина на рязане за дърво: 55 mm

Дълбочина на рязане за синт. материал: 10 mm

Дълбочина на рязане за желязо: 5 mm

Рязане под ъгъл: до 45∞ (наляво и надясно)

Ниво на звука ДЗФ: 87,5 dB(A)

Ниво на звуковата мощност ДЦФ: 100,5 dB(A)

Вибрация фц: 6,3 m/s2

Със защитна изолация II / �

Тегло 1,6 кг  

Смяна на лентата за рязане

Поставете лентата за рязане в носача и
затегнете болтовете. 
Внимание: Проверете дали лентата се намира
в канала на направляващата ролка и носача.
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5Фиксатор

Бутон за
вкл./изкл.

Включване: Натиска се бутона за вкл./изкл.
Продължителна работа: Бутонът за вкл./изкл. се
фиксира с бутона за блокиране
Изключване: Натиснете и освободете бутона за
вкл./изкл.

Чрез развиване на
болта направляващата част може да се
измества наляво и надясно или да се
завърта под ъгъл до 45∞.

Чрез въртене регулатора за
честотата на въртене се увеличава
честотата на ходовете.

Поставете лентата за
рязане в носача и
затегнете болтовете. 
Внимание:
Проверете дали
лентата се намира в
канала на
направляващата
ролка и носача.

Освобождаване на лентата
за рязане:
Болтът се завърта наляво.

1 Смяна на
лентата за рязане

Правене на вътрешни прорези: Само в
затегателни плочи и дърво без
предварително свредловане. Трионът да се
натиска здраво срещу заготовката и бавно
се придвижва по посоката на рязане.

Рязане на гумирани плочи за
закрепване Използвайте тънка лента
за рязане Подведете направляващата
част на непокрито място Малка сила
на подаване

заготовка

45°
30°

45°

15°
0°

30°
15°
0°
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� EC ¢‹ÏˆÛË ÂÚÈ ÙË˜ ·ÓÙ·fiÎÚÈÛË˜

� Dichiarazione di conformità CE

� EC Overensstemmelseserklæring

� EU prohlášení o konformitě
� EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti
� Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite
� Декларация за съответствие на ЕО

� EG Konformitätserklärung

� EC Declaration of Conformity

	 Déclaration de Conformité CE


 EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad

� Declaração de conformidade CE


 EC Konformitetsförklaring

� EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

®

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 25.09.2003

Archivierung / For archives: 4256017-48-4141800-E

Karg
Produkt-Management

EN 50144-1; EN 50144-2-10; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Stichsäge LE-ST 350 E

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

x

x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l’entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.
Долуподписаният декларира от името на фирмата
съответствието на продукта.

LWM dB(A); LWA dB(A)
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� CERTYFIKAT GWARANCJI 
Okres gwarancji zaczyna się od momentu kupna
urządzenia i kończy się po upływie 2 roku.
Gwarancja obejmuje wadliwe wykonanie wyrobu
oraz wady w materiale lub w funkcjonowaniu
urządzenia.
Klient nie płaci za potrzebne do usunięcia usterki
części zamienne oraz za czas pracy.
Producent nie odpowiada za szkody pośrednie.

Państwa serwis obsługi klientów

� Certificat de garanøie 

Perioada de garanøie începe cu data cumpårårii µi
este de 2 an. Garanøia este valabilå pentru exe-
cuøii defectuoase sau pentru defecte de material
sau funcøionale. Piesele de schimb necesare pen-
tru aceasta µi timpul de lucru necesar nu vor fi
facturate. Nu se preia nici o garanøie pentru pagu-
be ulterioare.

Partenerul dumneavoastrå pentru deservirea cli-

Гарантийное удостоверение

Гарантиный срок начинается со дня покупки и
составляет 2 год.
В объем гарантии входит неудовлетворительное
исполнение, дефекты материала или
функциональные дефекты.
На требуемые для этого запасные части и
затраченное рабочее время счет не выставляется.
Никакой гарантии для косвенных убытков.

Ваш партнер по сервисному обслуживанию

RUS

GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0190-145 048 (62 Ct/Min.) • Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� ГАРАНЦИОННА КАРТА
Срокът на гаранцията започва да тече от
деня на покупката и продължава 2 години.
Гаранцията се изпълнява при дефектна
изработка  или повреди в материала или
функцията. Необходимите за това резервни
части и време за работа не се калкулират. Не
се извършва гаранция когато щетите са в
резултат на некачествена доставка.
Ваш сервизен партньор

Technische Änderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alterações técnicas
Förbehåll för tekniska förändringar
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
Der tages forbehold för tekniske ændringer
√ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·
ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Tekniske endringer forbeholdes
Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 
Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.
Teknik de©iµiklikler olabilir
Technické změny vyhradené
Зaпазва се правото за технически промени
Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0190) 145 048, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8405 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

� Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

	 Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.


 Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478 

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia

 Bergsoevej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamokatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd.
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal Vu Bechovice
Budava 10B
CZ-19011 Praha - Bechovice 911
Tel.+Fax  02579 10204

� Einhell Bulgarien
34 A,Stefan Stambolov Str.
Apt. 4
BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

� Luma Trading d.o.o.
Ljubljanska 39
SLO-4000 Kranj
Tel- 064 355330, Fax 064 2355333

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR 49224 Lepajci
Tel  049/342 444,  Fax 049 342-392

� MP Trading d.o.o.
Cika Ljubina 8/IV
YU 11000 Beograd

	 An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas
Altufyevskoye shosse, 2A
RUS 127273 Moscowi
Tel  095 3639580,  Fax 095 3639581

EH 09/2003
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